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dispositions de la Convention 
sur la responsabilité, il est en 
droit d'exercer un recours con- 
tre le propriétaire dans la me- 
sure où le Fonds aurait été, en 
vertu du paragraphe 3, exonéré 
de ses obligations de prise en 
charge financière du proprié- 
taire au titre du paragraphe 1. 

7. Pour autant qu'ils soient 
raisonnables, les dépenses en- 
courues et les sacrifices con- 
sentis volontairement par le 
propriétaire pour éviter ou ré- 
duire une pollution sont consi- 
dérés aux fins du présent ar- 
ticle comme des dommages cou- 
verts par la responsabilité du 
propriétaire. 

Article 6 
1. Les droits à indemnisation 

prévus par l'article 4 et à la 
prise en charge financière visée 
à l'article 5 s'éteignent à défaut 
d'action en justice intentée en 
application des dispositions de 
ces articles, ou de notification 
faite conformément à l'article 
7, paragraphe 6, dans les trois 
ans qui suivent la date à la- 
quelle le dommage est survenu. 
Néanmoins, aucune action en 
justice ne peut être intentée 
après un délai de six ans à 
compter de la date à laquelle 
s'est produit l'événement ayant 
causé le dommage. 

2. Nonobstant les dispositions 
du. paragraphe précédent, le 
droit du propriétaire ou de son 
garant de présenter au Fonds 
une demande de prise en charge 
financière conformément à l'ar- 
ticle 5, paragraphe 1, ne s'éteint 
en accun cas avant l'expiration 
d'un délai de six mois à comp- 
ter de la date à laquelle le pro- 
priétaire ou son garant a eu 
connaissance d'une action for- 
mée contre lui en vertu de la 
Convention sur la responsabili- 
té. 

Convention, it shall have a 
right of recovery from the 
owner if and to the extent that 
the Fund would have been ex- 
onerated pursuant to para- 
graph 3 from its obligations 
under paragraph 1 to indem- 
nify the owner. 

7. Expenses reasonably in- 
curred and sacrifices reason- 
ably made by the owner volun- 
tarily to prevent or minimize 
pollution damage shall be treat- 
ed as included in the owner's 
liability for the purposes of 
this Article. 

Article 6 
1. Rights to compensation 

under Article 4 or indemnifi- 
cation under Article 5 shall be 
extinguished unless an action 
is brought thereunder or a noti- 
fication has been made pursu- 
ant to Article 7, paragraph 6, 
within three years from the 
date when the damage occur- 
red. However, in no case shall 
an action be brought after six 
years from the date of the inci- 
dent which caused the damage. 

2. Notwithstanding para- 
graph 1, the right of the owner 
or his guarantor to seek indem- 
nification from the Fund pur- 
suant to Article 5, paragraph 1, 
shall in no case be extin- 
guished before the expiry of a 
period of six months as from 
the date on which the owner or 
his guarantor acquired knowl- 
edge of the bringing of an ac- 
tion against him under the Lia- 
bility Convention. 

den regres mod rederen i til- 
fælde af og i det omfang, fon- 
den i medfør af stk. 3 ville 
være blevet fritaget for at yde 
godtgørelse til rederen ifølge 
stk. 1. 

7. Udgifter og tab, som re- 
deren frivilligt har pådraget sig 
for at forhindre eller begrænse 
forureningsskade, anses i det 
omfang, de har været rimelige, 
som omfattet af rederens ansvar 
ved anvendelsen af bestemmel- 
serne i denne artikel. 

Artikel 6 
1. Krav på erstatning ifølge 

artikel 4 eller godtgørelse ifølge 
artikel 5 forældes, såfremt sag 
ikke er anlagt eller underret- 
ning i overensstemmelse med 
bestemmelserne i artikel 7, stk. 
6, er givet inden tre år fra den 
dag, skaden indtraf. Dog kan 
sag i intet tilfælde anlægges, 
efter at seks år er forløbet efter 
datoen for den hændelse, som 
forvoldte skaden. 

2. Uanset bestemmelserne i 
stk. 1 forældes rederens eller 
hans garants krav på godtgø- 
relse fra fonden i henhold til 
artikel 5, stk. 1, ikke før udlø- 
bet a fen frist på seks måneder 
fra den dag, på hvilken rederen 
eller hans garant fik kundskab 
om, at der var anlagt sag mod 
ham i henhold til ansvarskon- 
ventionen. 


